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Este no es un libro 
carcomido por una polilla gigante. 

El agujero, justo en el medio, es culpa de 
Lucas, el malhechor que encontró un 

cohete en el sótano de su edificio. ¿Que si lo encendió? 
¡Por supuesto! Un truhán de este calibre jamás se habría 
quedado con la tentación de lanzar ese misil, que dejó a 

su paso las más divertidas situaciones.  
Este clásico de Peter Newell ha sido editado para los 
niños de nuestros tiempos, y gracias a la realidad 
aumentada, podrás dar vida a las 22 ilustraciones 

de este libro.
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De PETER NEWELL

Versión en español de María Luisa Sarria



Lucas, quien era muy pillo,
en el sótano husmeaba.

Ahí vio, aquel niño,
un cohete que brillaba.

Lo encendió de inmediato,
y se sintió satisfecho.

¡Cataplum! Y el aparato
atravesó el techo.

EL SÓTANO

When Fritz, the Janitor’s bad kid, 
Went snooping in the basement, 

He found a rocket snugly hid 
Beneath the window casement. 

He struck a match with one fell swoop; 
Then, on the concrete kneeling, 
He lit the rocket and-she-oop! 
It shot up through the ceiling. 

THE BASEMENT





Los Gil, en el piso siguiente,
estaban por desayunar.

Y, ¡boom!, a toda la gente
el cohete puso a temblar.

Golpeó un frasco brillante
y, ¡crash!, la salsa voló

Pensaron que el picante 
era tan fuerte que explotó.

PISO 1

The Steiners on the floor above 
Of breakfast were partaking; 

Crash! came the rocket, unannounced,
And set them all a-quaking! 

It smote a catsup bottle, fair, 
And bang! the thing exploded! 

And now these people all declare 
That catsup flask was loaded.

1st FLAT





Cuando el abuelo Copete
se había dormido por fin,

pasó veloz el cohete
y le quitó su peluquín.

Se despertó de un salto,
miró a sus dos nietos,

después gritó muy alto: 
“¡Están en serios aprietos!”.

PISO 2

Before the fire old Grandpa Hopp 
Dozed in his arm-chair big, 

When from a trunk the rocket burst 
And carried off his wig! 

It passed so near his ancient head 
He roused up with a start, 

And, turning to his grandsons, said, 
“You fellows think you’re smart!” 

2nd FLAT





Martín había soplado
una burbuja gigante,

cuando llegó, inesperado,
el cohete deslumbrante.

El niño salió ileso,
y gritó como un demente:

“¡Mamá! ¿Oíste eso?
¡Fue una pompa sorprenden-

te!”.

PISO 3

Algernon Bracket, somewhat rash, 
Had blown a monster bubble, 

When, oh! there came a blinding flash
Precipitating trouble! 

But Algy turned in mild disgust, 
And called to Mama Bracket, 

“Say, did you hear that bubble burst?
It made an awful racket!” 

3rd FLAT





Ricardo Mesa cuidaba 
una delicada flor.

Cada día la regaba,
y le daba mucho amor.

Cuando ¡crash!, por la maceta 
atravesó el misil atroz.

Dijo Mesa: “¡Esta violeta
ha crecido muy veloz!”.

PISO 4

Jo Budd, who’d bought a potted plant, 
Was dousing it with water. 

He fancied this would make it grow, 
And Joseph loved to potter. 

Then through the pot the rocket shot 
And made the scene look sickly! 

“Well, now”, said Jo, “I never thought 
That plant would shoot so quickly!” 

4th FLAT
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